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V crarTi po3mISIHYTO CIIOCOOM HOMIHAIIIT IWKUX TBapHH y HIMEUBKUX mapeMisx. [lapemiro BU3Ha4CHO
Kpi3b Tpu3My Majioi (opMH HAPOAHOI MOETUYHOI TBOPUOCTI — MPHUCIIB’S Ta TMPUKA3Ky, 10 y3araiabHIOE
1CTOPII0, KYJIBTYPY, 1OCBiJl, MyAPiCTh T€PMaHCHKO-HIMEIILKOTO €THOCY NP0 TBAPHHHUM CBIT. MeToonoriuna
6a3a MPOMIOHOBAHOTO TOCIIIKEHHS [TOETHYE 3araJibHOHAYKOBI 1 CIIeIlialIbHO-HAYKOBI METOIH. BUsiBiIeHO, 1110
TIOHSATTEBO-TEPMiHOJIOTIYHHH ariapat KOpeTIoe 3 TOMIiHYFOUOIO JITHIBICTHYHOIO [TApauT MO0, HalliOHAJIbHIMH
HayKOBHMH TPAIUIIISIMH 1 IPEIMETOM BUBUESHHS: BCTAHOBIICHO, II[0 PEECTP AWKUX TBAPUH OUIBIIT pO3MAITHIA,
Hi)XK CBIHICBKHUX: 3’ICOBAHO, 10 HA CIIOCI0 HOMIHAIIT IUKUX TBAPHUH BILUTHBAIOTH I03aMOBHI if MOBHI YHHHUKH.
OmniHeHO O1LIBIIO0 MipOIO POJIb MOBHHX YHHHUKIB Y TBOPEHHI (DEHOMEHA, 0XapaKTEPH30BaHO K CHHKPETHY-
HHH, TaK 1 aHATITHYHAI CIOCOOM TBOPEHHST 300HIMIB, 3aIIPONIOHOBAHO CTPYKTYPHY Kiacuikallito HoMiHarii
JIUKUX TBapUH, PO3IVISIHYTO, BiMOBIIHO, MOMEII.

Kmiouoei cnosa: miki TBapuHY, CIIOCIO HOMIHAIIIT, TApeMisi, KOPSHEBI CIIOBa, MOX1THI CJIOBA, CKIaIHI
CJIOBA, CKJIAJICHI CIIOBA.

Beryn. [Tapemii sik kepenno HallioOHABHOI i1CTOPiT, KYJIbTYpH, IIIHHOCTEH, JiTepaTypHOl
MOBH IPUBEPTAIOTH JI0 ceOe yBary BITYN3HSHUX 13apyOi’KHUX HAYKOBIIIB BiIHOCHO HEJJABHO:
3 kinng XIX ct. [27, ¢. 3]. BusHaueHo reHesuc, cTaTyc, CEMaHTHKY, CTPYKTYPY, QYHKIII,
CTHIIICTHYHI 0coOnuBoCTI peHomena Tommo [25, ¢. 175]. IlpoTe crmocodu HOMIHAIIT TUKHX
TBapUH Yy HIMEIBKHUX MapeMisX JUMIAIOThCA I0Tenep Ha nepudepii, o0 CBITYUTH IPO
aKTyaJIbHICTh BUOOPY TEMH CTYIi.

AHani3 ocTaHHIX goc/izkeHb i myOaikaniii. J[uki TBapuHU — BiNbHI 0COOMHH, IO
MEIIKATh 3A€01IBIIOr0 B MPUPOIHOMY cepenoBuini. Ha sxanb, neski IXHi BUIM TPUMAIOTh
Yy HEBOJIi, MOTHBYIOUH “TIOPSATYHKOM”, “ImomoMoror”, “zaxucrom” abo “HayKOBHUM
eKCTIepUMEHTOM . Y IIbOMY KOHTEKCT1 AUKi TBAPHHH € J3EPKATIOM MOPATBHOTO i TyXOBHOTO
3JIOPOB’sI JIFOJICTBA 3aralloM i €eTHOCY 30Kpema [26, ¢. 128]. Hanpuknan, npobieMy 3axucTy
TBapHH BiJl )KOPCTOKOTO MOBOJKEHHS B YKpaiHi Ta IHIMX KpaTHax BUCBITICHO B HU3III ITPallb
3akoHO/IaBuoro Xapakrepy [13]. JloTuaHOto 70 11i€i poOiieMH € TeMa XIMIYHOTO CKITay, SKOCTI
1 Oe3mnexn M’sica TUKUX TBapHH [ 1]. JIIHrBICTHYHI PO3BiIKH MPUCBSIUECHO TOJIOBHO 3iCTaBHIH
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CEMAaHTHII 300CeMi3MiB Yy (pa3eosIOTIYHUX OJAMHHUIIIX OTHO- Ta PI3HOCUCTEMHUX MOB [18],
MOPIBHSAHHIO KOTHITHBHOI MPUPOAY OPHITOHIMIB T€pPMAHCHKHX 1 CJIIOB’SIHCHKHUX HapOIiB
[15], mapanensM (hpa3eonorivHuX CUCTEM 13 300HIMHUM KOMITOHEHTOM Y HECHOPITHEHUX
MOBax [3], HaiOHAILHO-KYJIBTYPHI# crienu@illi “reHaepHo MapKoOBaHHX (Pa3eosIoTi3MiB 3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM” [20], 0COOIUBOCTSAM i1 crocobam BiATBOPEHHS (Ppa3eosOTiYHUX
OJIMHUIG 13 300HIMamH [6] To1ro.

Baunmo, 1110 B K011 HAYKOBUX 1HTEPECIB BiJICYTHS poOIeMa crioco0iB HOMIHAIIT TUKUX
TBapUH y HIMEIBKHUX MapeMifx, Xo4a Li MIKpOTeKCTH (Maii (QOJIbKIOPHi )KaHPH) NAI0Th
3MOTY MPOCTEKUTH TUHAMIKY PO3BUTKY HOMiHAIIii, IXHHOTO CEMaHTUYHOTO TIEPETBOPEHHS,
BU3HAYUTH MICIIC B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi.

Metopoaoris gociimkenns. I1iq yac anasnizy MOBHOTO Marepiaixy Oyj0 BUKOPHUCTAHO
3araJlbHOHAYKOB1 METOJIUKH Ta CTICI[iajIbHI JIIHTBICTHYHI METO/IN. 3aralsbHOHAYKOBI METOIMKH —
IHIYKITISA 1 TEAYKITis; CIemialibHi JIHTBICTHYHI METOJU — OMUCOBUH 1 CTPYKTypHHHA. 3a
JOTIOMOTOI0 iHOYKYii y3aralbHEHO BHUIAJAKH Ta CIOCOOM HallMEHYBaHb IUKHX TBapHH,
Ha OCHOBI 0edykyii pO3MEKOBAHO IHUKHX TBapWH-(HABOPHUTIB 1 JIUKUX TBAPHUH 3arajioMm,
BHOKPEMJICHO KUBUX 1 MEPTBHX, BETUKUX 1 MAITHX, MOJIOANX, CTAPIIOYHX 1 CTAPHX, POSYMHHIX
1 HEPO3YMHHUX, CTAPAHHHUX 1 IIHUBUX, AKTUBHUX 1 TACHBHUX, JTOCBIUCHUX 1 HEIOCBITYCHHX,
3HAYYIINX i He3HAYYLIUNX TUKUX TBApUH. Y (PopMari onucosozo memody 3aCTOCOBAHO
aHani3 C108HUKOBUX Oeqhiniyill, 3aBAAKH YOMY OyIl0 i1eHTH()IKOBAaHO HA3BU AUKUX TBAPUH Y
CIIOBHHKOBOMY (DOH[II HIMEIIBKOT MOBH; HPULIOM BUOKDEMICHHA MEMAMUYHUX 2PV 1aB 3MOTY
BUJUIMTH CYKYITHICTB CJIiB, OB’ SI3aHUX CIIJTBHOK TEMOIO (Ha3BHW NTaxiB, 3BipiB, KOMax,
36MHOBOJTHHX, WICHHCTOHOTUX, TUIA3yHiB, MOJIFOCKIB); npuiiom MidxcpieHegoi inmepnpemayii —
JUTsI BCTAHOBJICHHSI CEMaHTUYHHX MDKpIBHEBHX 3B’A3KiB Ha Bici “Mopdema — nekcema —
BUCIIOBITIOBAHHSA . CmpyKmypHuil Memoo peali3oBaHo yepe3 METOIUKH JUCTPUOYTUBHOTO Ta
KOMITOHEHTHOTO aHali3y. Jucmpubymugnuii ananiz 3aCTOCOBAHO ISl BCTAHOBIICHHS CHCTEMHU
Mop¢eM NepuBaTiB 3i 3HaUCHHSIM IUKHX TBAPHH; PO3MEKYBAHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHIHHUX
BapiaHTIB MOJIICEMAHTIB; BUSBIICHHS CEMaHTHYHUX BiJJHOIICHb Mi)K TIIEPOHIMOM 1 TIMOHIMaMHU
B MeXax mapemii. Komnonenmnuil ananiz YMOKIVNBUB BUIUICHHS B JIEKCUYHINA OXMHUII
300HIMHUX CEM.

Pe3yabraTu gocaigxeHHs ta ixHe o0rpyHTyBaHHsA. [loHATTa mapemii i ciocoOy
HOMiHalii HE MalTh OJHO3HAYHOTO TAyMayeHHsA. 30KpeMa, mapeMis BHUABISIE cebe AK
MOBHHUH 3HAK, 11i0Ma, (hpa3eosoriyHa OAUHUI, aQOpHU3M, CEHTEHIIis, TPUKMETa, TPOKIbOH,
KaaMOyp Ta iHIII BUCTIOBU 200 TepMmiH [ 16, ¢. 9—11; 28, c. 428], criocib HoMiHALliT MUCIISTH SIK
npuiioM, MexaHi3m [21, ¢. 1] abo mporec, BiAmoBiaHO [2, ¢. 89]. OTxe, mapeMito MoB’ I3yI0Th
13 KyJIETYPOIO MOBJICHHEBOT JMisUIBHOCTI, 3HAHHSAMU MPO HABKOJIMIIHIN CBIT Ta XyJOXKHIM
OCMUCJICHHSIM OCTaHHBOTO; YSABIECHHS MPO CIOCOOM HOMIiHAIlIi €KBIBaJICHTHI JyXOBHIH,
MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBIH, KOMYHIKAaTUBHIN Ta TBOPYIN JisITbHOCTI JIFOJMHU.

M TpaKTyBaTHMEMO MapeMIro Ta CIIOCiO HOMIHAIIT TUKMX TBapHH Y By3bKOMY PO3YMiHHI,
TOOTO TapeMis — Iie MPUCITIB s 1/a00 TprKa3Ka, Mo iH)OPMYE PO TBAPHUH SIK I[IHHICTH Ta OTHY
3 HAWOLTBIIT 3HAYYIIMX YaCTHH )KUTTEBOTO TOCBI MY Hapoxy [16, ¢. 337], a cnoci6 HoMiHaii —
1Ie CHCTeMa MPUHOMIB [T YTBOPESHHS Ha3BU KOT0-, 4oro-HeOynb [32, c. 390].

IcuytoTh pi3Hi migxoau no kinacudikamii mapemiid Ta TumiB HoMmiHanii. Hampukman,
napemii MOAUISIOTh 3a CTPYKTYpHOIo [8], andasitHoro [19], nexcuunoro [11], Temarnunoro
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[31], cemanTruHOMO [12], TeHeTHUHOWO [23], KynbTyposoridaoro [10] Ta iHITUMH 03HAKAMH.
Orsin knacudikaniii peHomena 3pobiieno O. Porau [24].

XodeMo 3ayBaXKHTH, 10 “ineabHoi” Kiacudikamii mapeMii me He cTBopeHo. KoxHa 3
HIX Ma€ CBOI IIepeBary i HEAOIIKH, 10 HE MOYKE HE BIDTHBATH IIEBHOIO MipOIO Ha METOIOJIOTIIO
JOCIipKeHHS. BUX0IUMO 13 HAWOUTBII ONTUMAaTBHUX Kiacu(ikaliid HIMEIIBKHX apeMil, a
came andaBiTHOI Ta JTEKCUYHOI, OCKIJIBKH B TeMaTH4HIN Kiacudikanii pyopuky “TBapunan”
He 3adikcoBaHo [5].

CrocoBHO KpuTepiiB kBamidikamii cmoco6iB HOMiHaLii, TO X BUCBITIEHO B CTYyHii
JI. Azaposoi, I'. Jlenko [2], ki poOasiTh CHipaBeATUBUI BUCHOBOK ITPO KOHCTAHTHICTD O/IHI€T
3-IIOMIX O3HAK: BHYTPIIIHBOMOBHICTh 200 MIKMOBHICTH (TEpMiHH IIUTOBAaHHX aBTOPIB).
O4eBUAHO, 10 HAETHCS PO MOBHI 1 T03aMOBHI YHHHUKH. MOBHI YHHHUKH IEPETYKYIOTHCS
31 CIIOBOTBOPEHHSM (adikcaris, CIOBOCKIaIaHHs, abpeBiallis, IepeHeceHHs HallMeHYBaHb,
CIIOJIYYCHHS CJIIB), TT0O3aMOBHI TOTOXXHI IIJISXaM IOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIaIy
JiTeparypHoOl HalliOHATTLHOT MOBH (3aII03WYEHHS, KalTbKyBaHHS, iepudpas) [Tam camo, c. 88].

My miaTpUMyBaTHMEMO JIYMKY THX HAYKOBIIIB, SKi IMPH BH3HAYCHHI CIOCO0iB
HalilMeHyBaHb YPaxOBYIOTh OLIBIIOIO MipOIO MOBHI YHHHHKH [7, ¢. 120—121].

3rimHo 3 emmipuaHIM MatepiaiaoM [ 19; 33], peecTp AUKUX TBApUH CyTTEBO MIMPIIHH, HIXK
cBifCbKUX TBapHH [25] (Tabi. 1). [Ipuuuna po301>KHOCTI — IparMaTu4HO-KYJIbTypHa: oTpeda
B Xap4yBaHHI, [TOIEepeIHS “3aroTOBKa’” MPOAYKTIB, KYJBTOBI BipyBaHHS, dKEPTBOIIPUHECEHHS
tomo [30, c. 40-41].

Tabnuys 1
Kaacudikaunis teapun
3a 30ipkaMu HiMenbkux napemiii O. Kyninoi, O. IIpopoyenko, H. Beyer, A. Beyer

: Teapunu T Hpuxknaau
JUKI cBilicbKi

[taxu + Adler, Krihen, Sperlinge
3Bipi + Affen, Fuchs, Léwe
Komaxu + Ameisen, Flohe, Miicken
Pubu - Aal, Fisch, Hecht
3eMHOBOIHI - Frosch, Frosche, Kroten
UeHHUCTOHOT'1 - Krebs, Wurm
[Tnazynn - Schlange, Schlangen
Mogrocku - Schnecke
HeBusnaueni ocoOMHU - Weder Fisch noch Fleisch

I3 Tabn. 1 BUAHO, 110 MepIi MO3HUIIiT CIUCKY 30iraroThes (ITaxu, 3Bipi, KOMaxu), iHII —
Hi. Lleit 30ir popmanbHUN, OCKUTBKH HIETHCS JIUIIE PO CHIJIBLHY POJOBY O3HAKY MOHSTTS.
Oco0rBe Miclle B HABEJICHOMY CITUCKY TIOCIIat0Th HeBU3HaYeHI 0coOnHu. TyT Ha mepenHiit
IUTaH BUXOIWTH 3allepPEeUeHHsI CMAaKOBUX, IIOKUBHHUX 1 KOPUCHUX BIACTHBOCTEH pHO’sd0ro
M’sica [34, c. 226]. CemanTruHa TpaHCchopMaIlisi pudH K POTOBOTO MOHSATTS 3yMOBJICHA
MM03aMOBHHMM YMHHHKAMH, a caMe peJiriero. 3MiHa pelliridHoi cucteMu (GpopMye HOBI
MOHSATTS, HOBI TJIyMadeHHs TBAPUHHOTO CBITY Yepe3 MmparMaTtuyHi GyHKIIi OCTaHHBOTO.
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3ayBa)KUMO, 110 OCOOJIUBICTIO HIMEIIPKUX MMapeMiii € BUKOPUCTAHHS B HUX TaK 3BaHOI
MOYaTKOBOI PUMH, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOi CTBOPIOETHLCS alliTeparlis. 3aJHIIKH TO9aTKOBOT
PHYMHU 3aITUCYIOThCS, HAIPUKJIAJl, Ha MIOYATKy CIIiB 31 3ByKoM b (Bdr bleibt Bar <...>), f (Den
Fuchs muss man mit Fiichsen fangen) a6o 3 ¢ponemoro [ (In der schonsten Haut steckt die
gefdhrlichste Schlange).
CrnocoOwu i 3aco0u TBOPEHHS HA3B AUKUX TBAPHH y3arallbHEHO B TaOHIII 2.
Tabnuys 2
Ci0BOTBip Ha3B TUKUX TBAPUH
3a 30ipkamu HiMenbkux napemiii O. Kyainoi, O. IIpopouenko, H. Beyer, A. Beyer

®opma Mopaeanb Hpuxnagu

Kopenesi TBipHa ocHoBa (TO) (Der) Adler, der Bdr, die Elster

TToxinni 1. TO + cydixc; 1. Tier-chen;
2. IPUKMETHHUK — IMEHHHK 2. alt — die Alten

Cxnagui TO1 + TO2; Holz-kréihen;
TO1 + -n- + TO2 Kirche-n-maus

CknazeHi 1. cnoBo 1 + cnoBo 2; Alte Fiichse; die gefihrlichste Schlange;
2. 3amepedeHHs ciosa 1 + cnosa 2 | nicht Fuchsund Hase

Peuenns CJIOBO + 3HAK OKIIUKY Rufe nicht: “Hase! "bis du ihn im Sacke

hast [16, c. 170].

KopeHeBi Ha3BU JUKHUX TBAPHH HE PO3WICHOBYIOTHCS HA OKPEMi OCHOBH 200 OCHOBY Ta
adikc, He BXOAATH [0 CKIaNy HIIUX HiMelbkux TO, BOHH yTpaTHIH “CBOI €TUMOJOTIUHI
3B’S13KH 1 3MIHHUJIM CBOIO CTapy CJIOBOTBIpHY (hopMy” B XOJ1 iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH i €
HiAIPYHTSM JUISL CJIOBOTBOPEHHS [28, ¢. 94-95].

INoxiaHi HA3BM AUKUX TBApUH YTBOPIOIOTHCA HIJIIXOM Cy(ikcarii Ta koHBepcii. Bussieno
3MEHIIYBaIIbHUIA cy(diKe -chen, 10 IPUBHOCHUTH y ceMaHTHKY TO OCHOBHI ceMH ““MaJIeHbKHI
po3mip”, “cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS MOBIIA JI0 TIpeMeTa” Ta MOTSHINIHHY ceMy “IiICHICHHS
TeHJIEpHOI HEUTPaIBHOCTI”, CY(DIKCH -e, -(e)n U1 yTBOPEHHS MHOKHHU. [Ipy 1IbOMY MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATH apTHKIIb a) 0O3HaueHUH die (die Trauben), 0) nynboBuii (Alte Fiichse, tausend
Miicken), ymnayT Ui KOPEHEBHX TOJIOCHUX -0- (Stdrche, Vigel), -u- (Fiichse), nudpToHra
-au- (Mduse), ocob0Be 3aKiHYCHHS JaBaJIbHOTO BiaMiHKa -n (Mit den Wélfen muss man
heulen [19, c. 158]).

Hepusar Tierchen “3BipATKO” BXKHMBAIOTh y MPSMOMY i MEPEHOCHOMY 3HaueHHi [33,
c. 290]. IIpsime 3Ha4eHHS OB’ I3aHE 3 PO3MIPOM TBAPHHHU, IEPEHOCHE — 31 CTaTyCOM JIFOJUHU.
AKkTyamizanis 1IuX 3Ha4eHb MOXKJIMBA JIMIIE B MEXKaX CTHIIICTHYHOTO KOHTEKCTY, IO YCyBa€e
0araTo3Ha4HICTh CJIOBA 1 BOJAHOUYAC “NIOJIA€ OMY HOBHMX OKa3iOHaIbHUX KOHOTamii” [22,
c. 248].

HasBu mukux TBaprH, yTBOpPEHi depe3 KOHBepCito abo rmepexia MpUKMEeTHIKA B IMEHHUK,
TPAIISAIOThCS AyXKe pinko: Junge Frische lernen von den Alten das Quaken [19, c. 138].
“olliHKa — MMPEIMET, HaIeHHH OIiHKOk” [29, c. 130]. Ominka nependavae Bik 0coOOUH 1 fioro
rpajaiiro. BusHaueHHs BiKy 30ira€ThCs i3 3araIbHAM PiBHEM PO3BUTKY TBapHH, Tpajallis —
IXHBOKO aJJANTOBAHICTIO IO BUMOT JAOBKULIs [17, ¢. 76].
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CkyamHi Ha3BH (KOMITO3UTH) TUKHX TBAPHH JIETKO PO3WICHOBYIOTHCS HA KOMIIOHEHTH,
MICTSTh JIBa TPaMaTUYHO O(OPMIICHI CJIOBA, IO BUPAXKAIOTh €IWHE TOHATTS. TYT MOXKITHBI
BapianTH. M1ethes mpo 3’ €HyBaIbHII elleMeHT a6o #ioro BixcyTHicTs. [Tapemis Kirchenmaus
3a3HA€ CEMaHTHUYHOTO 3CYBY 1 aCOIIOETHCS 31 CTyNEHEM 3yOO0XKIHHS JIIOMMHA. MexaHi3m
¢dpazeonorizamii — Mmetadopa. IlepkBy sik Miclie MPOXUBAHHSA XPUCTUSIHCHKOTO bora i Muiy
SIK CyITy THHKA JIFONUHY OITOCEPEAKOBAHO DKEI0, iCTIBHUMU IMPUITACAMH Ta TUIIOM XapayBaHHSL.
LlepkoBHa ia, LIEpKOBHI ICTiBHI MpHUIacH, LEPKOBHUNA TUI XapuyBaHHS OpPi€HTOBaHI Ha
peniriiiHy T1yXOBHICTb, (pi3uuHa 1ka, ¢i3uyHi icTiBHI npunacy, Gi3HYHUAN THITY XapdyBaHHS —
Ha MHUPCBbKY MaTepiaJbHICTh. PeinirifiHa QyXOBHICTBH pi3KO HMPOTUCTABICHA MHPCHKiit
MarepialbHOCTI SIK HOPMi )KUTTS Ta CUCTeMi Horo 30epeskeHHs [4, c. 121-123]. B cemanTH4Hii
CTPYKTYpPl KOMIIOHEHTA -maus MICTUTBCS MOTEHI[IHHA ceMa HEeTaTUBHOI OIIHKH XHXKaKa
SK “HEYNCTOI TBApUHU, IO CIPHSE MOSBI HOBOTO KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS KOMITO3UTA
Kirchenmaus. Inaxiie Ka)xydu, MUIIIa OTIOTaHIOE LIEPKBY, i CBAIICHHUKA i IPUXOXKaH, BiAgajsie
BIpYIOUHX BiJI XpUCTHSIHChKOTO bora.

CkrazieHi Ha3BH JIUKKMX TBAPHH IMOEIHYIOTH JIBa 1 OLTbIIE OKPEMHX CJI0BA, 10 BXKHBAIOTHCS
B CaMOCTIffHOMY 3Ha4ueHHi. BOHH TOTOXHI BITBHOMY a00 CTaJOMY CIIOBOCHOIYYSHHIO.
BinbHi crioBocnionydeHHs GOpMyIOTh IEBHUH 00pa3, HAPHUKIIAA, CyKYMHICTb JIITHIX JUCIB
Alte Fiichse, nait0inb1u HeOe3neuHa 3mis die gefdhrlichste Schlange, IBUAKICTD a) BUMHKIB
ein Vogel in Taten, 0) nopan eine Schnecke im Raten, B) nonboty mit dem Adler; nHemacrs
eine arme Maus; po3yM eine kluge Maus, 3aniepedeHHs a) CyKyIHOCTI 3ai1liB keine Hasen,

0) onMHUYHOCTI JHca 1 3aiius nicht Fuchs und Hase; XinbKicTh a) nonynsuii mehr Hasen
als Jdger, 6) ocobuH zwei Hasen; ctpaxmanns vor der Miicke Too.

3ayBakUMO, IO KOMIIOHEHTH CTAJIOTO cloBOcHoNy4YeHHs weder Fisch noch Fleisch
BTPaYaloOTh CBilf CMHUCI, 00pa3HiCTh, EMOLIHHICTh, CTHIIICTHYHY HAIEXKHICTB 11032 MEXaMU
napemii. BogHouac aHanmizoBaHa MOBHA OJUHUIIA JEMOHCTPYE CEMaHTHUHY i 0Opa3Hy
“THYYKICTH” — MMO3HAYa€ MIOCh HEe3po3yMije, 0e33MICTOBHE, HEMOTPiOHE, HEBUpA3He,
3pobieHe abusK, a0 KOroCh, XTO a0CONFOTHO HIYMM HE BUIUISETHCS, TACHBHO CTABUTHCS
JIO HABKOJIUIIIHBOTO CBITY, HE Ma€ BiIacHOI BOJIi Tomo. [Ipn METOHIMIYHOMY MepeHeCeHH1
¢dbopmu nukoi TBapunM (Fisch) Ha 1i 3MicT (Fleisch) Oyiio neakTyali3oBaHO 1 3aMiHEHO
OCHOBHY ceMy “BoJHa XpeOeTHa TBapHHa i3 BKPUTHUM JIyCKaMH T1IOM” Ha OTEHLiHI ceMu
““HeBU3HAYCHA SKICTh M’sica”, “‘crioTBOpeHHs cMaky . [ToeTHaHHS HaBEeJIEHUX TOTCHIIITHIX
CeM 3yMOBJIIO€ TOSIBY IHTEHCUBHOCTI OT'MJUIMBOTO CTABICHHS A0 pUOHOI 1Xi [MOpiBH.: 9,
c. 34-36].

Peuenns 3a3Buuail Bupaxae IyMKy, peajizye KOMyHiKaTUBHHI Hamip [14, c. 295-296].
BynoBa pedeHHs B eMITipudHOMY MaTepialli IpoCcTa, OAHOCKIAAHA, MiCTHTS JIMIIE MmiaMeT. Taki
peUeHHSI B TEOPil CHHTAKCUCY XapaKTEPHU3YIOTh “SIK 00 HOCKAAOHI HOMIHAMUBH I
peuenns” [TaMcamo, c. 299]. HominatueHe peueHHs “Hase!” o03HaUa€ 3ByKOHACIITyBaHHSI
cTpubka — “rom”, BUpakae HE3aBEPIICHICTh MOJI1, TOCIINIHICT, 200 CAMOBIIEBHEHICTh YU
XBaJIbKYBaTiCTh. AKTHBATOPOM HaBeIEHUX BIACTUBOCTEH MOCTa€ 3acys. TBapuHA IyKe
IBUJKO Oirae, poOWTH Pi3HI MaHEBPH 1 Bipaxi, MO CTa€ MIAIPYHTIM MeTadOPHIHOTO
MepeHEeCEeHHS.
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BucHOBKM Ta nepcneKTHBH NOAAJBLIINX AOCTiIKeHb. Po3rmsin mpobnemu croco0is
HOMIHAIIIT TUKAX TBAPHH y HIMEIPKUX MapeMisiX Ja€ 3MOTY 3pOOUTH TaKi BHCHOBKHU:

Tepminu “mapemist” i “criocoOu HOMIHAIT MalOTh ITUPOKE 1 By3bKe 3HAYESHHSI, KOPEITIOIOTh
13 HAI[IOHAJIBHOIO HAYKOBOIO TPAIHUIIIEIO0 T4 METOJOJIOTIE0, JEMOHCTPYIOTh BIAKPHUTICTD.

JI¥Ki TBApHUHH PETIPE3EHTOBAHO B HIMEIIPKHX MTAPEeMisiX HepiBHOMIPHO: TIEPILHUi mabesth —
HalO1IbII pe3eHTa0ebHUI — MOCiAal0Th NTaxXu, APYTHH — BITHOCHO Npe3eHTa0eIbHUN —
HAJISKUTB 3BipaM, TPETil — MOMIPHO MPE3EHTA0CTBHUI — OXOILTIOE KOMaX, Y€TBEPTHIH — MaJio
npe3eHTa0ebHIN — ePeryKy€eThCs i3 pubamMu, I’ ITUK — He TIpe3eHTa0eIbHUI — OAUISIOTh
Mi>X COOO0I0 36MHOBO/IHI 1 YWIEHUCTOHOT, INOCTHH — PiKICHHUN a00 He aKTyaIbHHI — 30iraeTbest
i3 IIa3yHAMM, MOJTIOCKaMH, HEBU3HAYCHUMHU OCOOMHAMH.

Howminanii AuKuX TBapWH amenlorTh 0 CIOBa, CIOBOCIONYYeHHS (BiIBbHE, CTaje),
peyeHHs (HOMIHAaTHUBHE), MalOTh MpsSME 1 NMEPEHOCHE 3Ha4YeHHS, iHOJAI MOTpeOyIoTh
CTHJIICTUYIHOTO KOHTEKCTY.

CriocoOu HOMIHAIIM AUKUX TBApUH: B OMHUHI — MOP(hOJOTIYHAHN 1 HeMopdoToriuHHmIA,
Y MHOXKHHI — MOP(OJIOTI9HHIA.

IHTEpec I MOAATBIIOro AOCIIIKSHHS CTAHOBHUTH 3ICTABHHM aCTIeKT CIIOCO01B HOMIHAITIH
IVKHUX TBAPUH y CIOPITHEHUX Ta HECIIOPITHEHIX MOBAX.
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The present article discusses the ways of nomination of wild animals in German paremias. Wild animals
are free beings living in the natural environment and representing three parts of the World Tree: upper, middle
and lower. The upper part is associated with birds, the middle — with animals, the lower — with insects, fish,
amphibians, arthropods, reptiles, and molluscs. Indeterminate creatures are also associated with the lower
tier. Paremia is defined through the prism of a small form of folk poetic creativity — a proverb and a saying
that summarizes the history, culture, experience, and wisdom of the Germanic-German ethnos about the
animal world. This testifies to the fact that paremias belong to ancient written records. A feature of Germanic
paremias is their use of the so-called initial rhyme, with the help of which alliteration is created. The remains
of the initial rhyme are recorded, for example, at the beginning of words with the sound b (Bdr bleibt Bar
<...>), f(Den Fuchs muss man mit Fiichsen fangen) or with the phoneme /" (In der schénsten Haut steckt
die geféhrlichste Schlange), etc. M.D. Stepanova’s theory of word formation was chosen to study the ways
of naming wild animals in German paremias. This theory makes it possible to differentiate the ways of word
formation, systematize their means, reconstruct models, outline the paradigm of grammatical suffixes and
inflections, word forms, trace the word-forming rules or laws of language that regulate the use of methods
of forming the names of wild animals. The methodological base of the proposed study combines general
scientific and special scientific methods. It was found that the conceptual and terminological apparatus
correlates with the dominant linguistic paradigm, national scientific traditions and the subject of the study.
It was established that the register of wild animals is more diverse than that of domestic animals, and it was
found that the method of nomination of wild animals is influenced by non-linguistic and linguistic factors.
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The role of language factors in the creation of the phenomenon was assessed to a greater extent. According to
the type of word-forming form, the names of wild animals in German paremias are conventionally classified
into four varieties: 1) root, 2) derived, 3) complex, 4) compound, 5) sentence. The root method of word
formation dominates; word formation resonates with syntactic constructions, i.e. it is subject to grammatical
laws that generalize from the individual and specific.

Key words: wild animals, method of nomination, paremia, root words, derived words, complex words,
compound words.



